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SMLOUVA O SPOLUPRACI

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

se sidlem Evropska 2590/33c, Dejvice. 160 00
Praha 6

IC: 28392779

zapsana v obchodnim  rejstitku  vedeném
Me¢estskym soudem v Praze, sp. zn. C 138340
zastoupena  MUDr.  Milanem Cernekem,
jednatelem

(dale jen jako , MYLAN®)

a

MYLAN HEALTHCARE CZ s.r.o.

se sidlem Evropska 2590/33c, Dejvice, 160 00
Praha 6

IC: 03481778

zapsana v obchodnim  rejstitku  vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 232034
zastoupena  MUDr.  Milanem  Cernekem,
jednatelem

(dale jen jako ,MYLAN HEALTHCARE")

A

MEDA Pharma s.r.o.

s¢ sidlem Evropska 2590/33c, Dejvice, 160 00
Praha 6

IC: 27140661

zapsana v obchodnim  rejstiiku  vedeném
Méstskym soudem v Praze, sp. zn. C 99352
zastoupena  MUDr. Milanem  Cernekem,
jednatelem

(dale jen jako ,,MEDA®)

MYLAN, MYLAN HEALTHCARE a MEDA,
dale jednotlivé jako ,Dodavatel* a/nebo
spole¢n¢ jen jako , Dodavatelé” na strané jedné

A

Ustedni vojenskda nemocnice — Vojenska
fakultni nemocnice Praha

se sidlem: U Vojenské nemocnice 1200/1, 169 02
Praha 6

IC: 61383082

zastoupena: prof. MUDr. Miroslav Zavoral,
Ph.D, feditelem

(dale jen jako ,,UVN* nebo ,.,Odbé&ratel*)

na stran¢ druhé

se dohodly na uzavieni této

COOPERATION AGREEMENT

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.

with its registered office at Evropska 2590/33c,
Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 28392779

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 138340
represented by MUDr. Milan Cernck, Exccutive
Director

(hereinafter referred to as “MYLAN")

and

MYLAN HEALTHCARE CZs.r.o.

with its registered office at Evropska 2590/33c,
Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 03481778

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 232034
represented by MUDr. Milan Cemek, Executive
Director

(hereinafter referred to as “MYLAN
HEALTHCARE”)

and

MEDA Pharma s.r.o.

with its registered office at Evropska 2590/33c,
Dejvice, 160 00 Prague 6

ID no.: 27140661

registered in the Commercial Register administered
by the Prague Municipal Court, file ref. C 99352
represented by MUDr. Milan Cernek, Executive
Director

(hereinafter referred to as “MEDA”™)

MYLAN, MYLAN HEALTHCARE and MEDA,
hereinafter referred to individually as the “Supplier”
and/or jointly as the “Suppliers” of the one part

and

Military Univesity Hospital Prague,

with its registered office at: U Vojenské nemocnice
1200/1, 169 02 Prague 6
ID No.: 61383082
represented by: prof. MUDr. M
Ph.D, director
(hereinafter referred to as
“Customer”)
of the other part

have agreed to enter int
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Smlouvy o spolupraci

1.
Uvodni ustanoveni

Odbératel je zdravotnickym zafizenim,
které odebira z distribuéni sité v Ceské
republice vyrobky Dodavatelt (dale jen
-Autorizovani distributofi“ ¢i jednotlivé
»Autorizovany distributor) uvedené
v Priloze ¢. 1 této smlouvy (dale jen
,Vyrobky®), ktera je nedilnou soucasti
této smlouvy. Podminky odbérii Vyrobki
ze strany Odbératele nejsou  touto
smlouvou nijak dotceny.

Smluvni strany shodné konstatuji, ze
Odbératel  odebira  prostiednictvim
spoluprace upravené dil¢imi pisemnymi
kupnimi  smlouvami s jednotlivym
Autorizovanym distributorem v ramci své
¢innosti Vyrobky, a to v takovém objemu,
ktery je pro ¢innost Odbératele potiebny.
V prislusné dil¢i kupni smlouvé uzavrené
mezi  Odbératelem a  Autorizovanym
distributorem jsou upraveny obchodni
vztahy zaméfené zejména na zpusob
objednavani a dodavani Vyrobkda, termin a
misto dodani, pozadavky na Vyrobky,
zpusob prevzeti Vyrobkid Odbératelem
apod. Uzavfeni dil¢i kupni smlouvy mezi

Odbératelem a Autorizovanym
distributorem neni nijak zavislé na této
smlouvé  nebo  jejich  jednotlivych
ustanovenich.

Smluvni strany se vramci zkvalitnéni
vzajemné spoluprace a z divodu dosazeni
maximalni ~ oboustranné¢  vyhodnosti
dohodly na nasledujicich podminkéach
spolupréce:

IL.
Piredmét smlouvy

Dodavatelé se touto smlouvou zavazuji
zajistit, aby Odbeératel ziskal za nakup
Vyrobkt zpétny bonus, za predpokladu, Zc
budou splnény podminky uvedené v této
smlouveé (dale jen ,.Bonus®).

1

Cooperation Agreement

L
Introductory Provisions

The Customer is a medical facility buying
from the distribution network of the
Suppliers’ (hereinafter referred to as the
“Authorized Distributors” or cach of them
individually as the “Authorized
Distributor™) products in the Czech Republic
as stated in Annex 1 to this Agrecment
(hereinafter referred to as the “Products”),
which is an integral part of this Agreement.
The conditions for purchasing Products by the
Customer are in no way affected by this
Agreement.

The Parties mutually agree that, through
cooperation regulated by written purchase
sub-agreements  with  the  individual
Authorized Distributor, the Customer buys
the Products within the scope of its activity,
in the volume needed for the Customer’s
work. The appropriate purchase sub-
agreement entered into between the Customer
and the Authorized Distributor regulates the
trade relations focused particularly on the way
to order and supply the Products, the delivery
time and location, requirements for the
Products, the way the Customer accepts the
Products, etc. Entering into a purchase sub-
agreement between the Customer and the
Authorized Distributor is in no way
dependent on this Agreement or their
individual provisions.

In order to improve mutual cooperation and to
maximise mutual benefit, the Parties have
agreed to the following terms of cooperation:

IL.
Subject-Matter of the Agreement

The Suppliers undertake by means of this
Agreement to ensure that the Customer is
provided with a back bonus for the purchase
of the Products provided that the conditions as
set forth in this Agreement will be fulfilled
(hereinafter referred to as the “Bonus™).
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Piiloha ¢. 1 této smlouvy obsahuje seznam
Vyrobku, na které¢ se vztahujc Bonus.

Odbératel ma pravo na Bonus v pfipadé,
ze odbér Vyrobku v referenénim obdobi
dosahne minimalné objemu (celkové
ceny) (dale jen ,,Minimalni Objem®), jak
je uvedeno v Priloze ¢. 2 této smlouvy pro
odpovidajici Vyrobek. Priloha ¢. 2 je
nedilnou soucasti této smlouvy.

Podminky pro pfiznani Bonusu a zplisob
vypoctu jeho vyse jsou uvedeny v Priloze
¢. 2 této smlouvy. Bonus bude nalezet
vzdy pii dosazeni konkrétniho objemu
(celkové ceny) Vyrobku v referenc¢nim
obdobi.

Objem Vyrobku sc¢ vypocte jako soucet
cen vSech baleni pfislusného Vyrobku,
ktery Odbératel nakoupi v referenénim
obdobi od vSech  Autorizovanych
distributoru.

Ccnou baleni Vyrobku se pro ucely tohoto
ustanoveni rozumi cena vyrobce bez
marze Autorizovaného distributora a bez
DPH urcena Dodavateli a platna v daném
referen¢nim obdobi (déle jen ,,Referenéni
Cena™). Referenénim obdobim sc pro
ucely této smlouvy rozumi obdobi ur¢ené
Prilohou ¢. 2 této smlouvy.

Dojde-li v referen¢nim obdobi
k jakymkoliv zménam cen Vyrobkd,
ptipadné ke zménam v portfoliu Vyrobkd,
véetné zmény rozhodnuti o vysi a/ncbo
podminkéch hrazeni kteréhokoliv
Vyrobku, je jakykoli z Dodavatcld
opravnén navrhnout Odbeérateli tpravu
Piilohy ¢. 2 této smlouvy, kterd bude
reflektovat takové zmény. Ob¢ smluvni
strany jsou povinny navrhované zmény
vdobré¢ vife projednat. Pokud strany
nedosahnou zadné dohody o zrevidovani
Piilohy ¢. 2 této smlouvy ani do 30 dni po
doruceni navrhu Dodavatele, je Odbératel
opravnén tuto smlouvu skon¢it pisemnou
vypoveédi s okamzitym ucinkem. Pokud
Odbératel toto své pravo necuplatni,
povazuje se Pfiloha ¢. 2 této smlouvy po

n

Annex 1 to this Agreement lists the Products
to which the Bonus applies.

The Customer shall have the right to the
Bonus if the Products bought in the reference
period reach a minimum volume (total price)
(hereinafter referred to as the “Minimal
Volume™”) as stated in Annex 2 to this
Agreement for the corresponding Product.
Annex 2 is an integral part of this Agreement.

The conditions for awarding the Bonus and
the mode of its calculation are set in Annex 2
hereto. The Bonus shall be awarded always
for a specific volume (total price) of the
Products reached in the reference period.

The volume of the Products is calculated as
the sum of the prices of all the packages of the
respective Product the Customer buys in the
reference period from all Authorized
Distributors.

For the purposes of this provision, the price of
a package of the Product is understood to
mean the manufacturer’s price excluding the
Authorized Distributors’ mark-up and
excluding VAT as determined by the
Suppliers and applicable in the given
reference period (hereinafter referred to as the
“Reference Price”). For the purposes of this
Agreement, the reference period is
understood to mean the period determined in
Annex 2 to this Agreement.

If any price changes occur in the reference
period for the Products, or if there are changes
to the product portfolio, including a change in
the decision made about the amount and/or
terms of reimbursement of any Product, any
of the Suppliers shall be authorized to propose
to the Customer an amendment to Annex 2
hereto to reflect such changes. Both Parties
shall be obliged to discuss the proposed
changes in good faith. If the Parties fail to
come to an agreement on revising Annex 2
hereto within 30 days of delivery of the
proposal from the Suppliers, the Customer
shall be authorised to terminate this
Agreement by giving written notice with
immediate effect. If the Customer does not
exercise its right to give the notice, Annex 2
hereto shall bc considered amended as




uplynuti 30denni lhity, nebo k dfivéjsimu
datu, pokud se tak smluvni strany
dohodnou, za aktualizovanou dle navrhu
Dodavatelu.

I11.
Uplatnéni bonusu a jeho uhrazeni
Po  uplynuti  Referen¢niho  obdobi
Dodavatelé  zhodnoti na  zékladé

dokumentace o realizovanych nakupech,
kterou jim  pfedlozi  Autorizovani
distributoii do 30 dnt po uplynuti
Referen¢niho obdobi, narok Odbératele na
Bonus.

Kterykoliv z Dodavateli je opravnén po
Odbérateli pozadovat predlozeni
relevantnich reprezentativnich dokladt
k prokdzani vzniku naroku na Bonus
osvédCujici  odbér  od  jakéhokoli
Autorizovaného distributora (vypisy o
odebranych a fakturovanych Vyrobcich
dle Prilohy ¢. 2 této smlouvy) a Odbératel
je povinen mu takovéto doklady ve lhate
10 kalendainich dnd po skonceni
referenéniho obdobi a obdrzeni takového
pozadavku poskytnout, jinak ztraci narok
na Bonus.

Kterykoliv z Dodavatelll v pfiméfeném
obdobi posoudi podklady pro pfiznani
Bonusu a informuje Odbératele o
navrhované vysi Bonusu za dané
Referenéni obdobi (dale jen ,Navrh
bonusu®).

Pokud Odbératel sNavrhem bonusu

nesouhlasi, je opravnén  predlozit
jakémukoli z Dodavatelt do 5

kalendainich dnu své pisemné piipominky
(dale jen ,PFipominky*) a obé smluvni
strany jsou povinny je v dobré vire
projednat.

Pokud se smluvni strany nedohodnou na
koneéné vysi Bonusu do S5 kalendafnich
dntt po doruceni Pfipominek kterémukoli
z Dodavatelt, povazuje se vySe Navrhu
bonusu za kone¢nou vysi Bonusu za dané
referenéni obdobi.

(S]

proposed by the Suppliers as from the expiry
of the 30-days deadline or at an earlier date
agreed upon between the Parties.

I11.

Application and Redemption of the Bonus

Following expiry of the reference period, the
Suppliers assess the Customer’s entitlement
for the Bonus based on background
documentation about the realized purchases
received from the Authorized Distributors by
30 days after the expiry of the reference
period.

Any of the Suppliers is authorised to ask the
Customer to submit relevant representative
documents to prove the entitlement to a
Bonus certifying a purchase from any of the
Authorized  Distributor  (statements  of
purchased and invoiced Products pursuant to
Annex 2) and the Customer is obliged to
provide the Supplier with these documents
within 10 calendar days of the end of the
reference period and getting the request,
otherwise it will lose the entitlement to a
bonus.

Any of the Suppliers will assess the
documentation for awarding the Bonus within
a reasonable amount of time, and inform the
Customer about proposed amount of the
Bonus for the concerned reference period
(hereinafter referred to as the “Bonus
Proposal”).

Should the Customer not agree to the Bonus
Proposal, it shall be entitled to submit to any
of the Suppliers, within 5 calendar days from
receiving the Bonus Proposal its written
comments (hereinafter referred to as the
“Comments”’) and both Parties are obliged to
discuss such Comments in good faith.

Should the Parties not reach an agreement on
the final amount of the Bonus within 5
calendar days from the date the Supplier or
any of them receive the Comments, the
amount of the Bonus Proposal shall be
considered as final amount of the Bonus for
the concerned reference period.




o

Pokud Odbératel nepfedlozi zadné
Piipominky, Navrh bonusu sc povazuje za
schvaleny po uplynuti lhiuty uvedené
v odstavci 4.

Jakmile je Bonus konecny, jakykoli
z Dodavatela  dd pokyn pfislusnému
Autorizovanému distributorovi, od néhoz
Odbératel nakoupil Vyrobky, k nimz se
Bonus vztahuje, aby Odbérateli do 15
kalendafnich dnd po doruceni daného
pokynu pfislusnou ¢ast Bonusu poskytl, a
to formou opravn¢ho danového dokladu.

V pfipadé, Ze dojde kukonceni této
smlouvy pred uplynutim referenéniho
obdobi, vyjma pfipadu, kdy je smlouva
ukonc¢ena z divodu na stran¢ Odbératele,
ma Odbératel narok na Bonus v pomérné
vysi (alikvotni ¢ast) za takové zkracene
referencni obdobi, to v8ak za predpokladu,
ze Odbératel splni v pomérné vysi odbér
pozadovany pro poskytnuti Bonusu
v piislusné Piiloze této smlouvy.

IV.
Dalsi ustanoveni a prohlaseni stran

Smluvni strany souhlasn¢ prohlasuji, Ze
touto smlouvou neni Odbératel jakkoliv
zavazan  odebirat  Vyrobky, a to
v jakémkoli objemu a nadale disponuje
absolutni smluvni volnosti co do vybéru
Vyrobkl i co do vybéru jejich dodavatelt.

Smluvni strany dale prohlasuji, zc uc¢elem
této smlouvy neni reklama Vyrobku, ani
poskytnuti  daru ¢ sponzorského
ptispévku Odbérateli ani pobidka ¢i navod
na neopravnéné cCerpani prostredkl
z vefejného zdravotniho pojisténi, nybrz
pouze  poskytnuti  bonusu,  ktery
zohlednuje ekonomickou Gsporu na strané
Dodavatele/it danou objemem Vyrobku
Odbératelem  odebranych.  Odbératel
zustava plné odpovédny za své evidenéni
a danov¢ povinnosti vuc¢i vefejnym
organum. Pfipadné zivazky Odbératele
vi¢i  zdravotnim pojistovnam a jejich
vyporadani jsou vyhradni zalezitosti
Odbeératele.

Should the Customer have no comments, the
amount of the Bonus Proposal shall be
considered approved by the expiry of the
deadline according to paragraph 4 hereof.

Once the amount of the Bonus is final, the
Suppliers or any of them shall instruct each
concerned Authorized Distributor from which
the Customer purchased the Products to
which the Bonus relate to provide the
Customer within 15 calendar days from the
instruction with the respective part of the
amount of the Bonus that relate to the
Products sold to the Customer by each such
Authorized Distributor based on a corrective
tax document issued by the Authorized
Distributor to the Customer.

If this Agreement is terminated prior to the
expiry of the reference period, except for the
case when the Agreement is terminated due to
a fault on the part of the Customer, the
Customer shall be entitled to the
proportionate Bonus (pro rata) for this
shortened reference period, provided however
that the Customer fulfils the pro rata purchase
as required to provide the Bonus in the
relevant Annex to this Agreement.

IV.

Other Provisions and Declarations by the Parties

18

The Parties mutually declare that this
Agreement does not bind the Customer in any
way to buy the Products in any volume and it
also has absolute contractual freedom
regarding both the Products and the selection
of their suppliers.

The Parties also declare that the purpose of
this Agreement is not promotion of the
Products, nor providing a donation or
sponsorship to the Customer, nor an incentive
or instructions for unauthorised use of public
health insurance funds, but just the provision
of a bonus that takes economic savings into
account on the Supplier(s) part with the
volume of Products bought by the Customer.
The Customer shall remain fully liable for its
registration and tax obligations to public
authorities. Any of the Customer’s liabilities
to health insurers and their settlement are the
Customer’s sole responsibility.




V.
Micenlivost

Smluvni  strany se =zavazuji bez
pfedchoziho pisemného souhlasu druhé
smluvni strany nezvefejnit ¢ jinym
zpusobem nezpfistupnit tfetim osobam
zadné informacec o vzajemnych
obchodnich vztazich, a to ani po skonceni
¢i zaniku této smlouvy.

Kazda ze smluvnich stran zpfistupni obsah
této smlouvy a informace tykajici se jejiho
pfedmétu pouze té€m zaméstnancum,
spole¢nikim, akcionaiim a odbornym
poradcim, ktefi ji  potfebuji  znat
v souvislosti s plnénim ukold dle této
smlouvy.

Povinnost mlcenlivosti se nevztahuje na
informace, které:

a.  jsou vefejné zname,

b, se stanou vefejné znamymi jinak,
ncz porusenim ustanoveni této
smlouvy;

c jsou opravnéné v dispozici druhé
smluvni  strany pred  jejich

poskytnutim této smluvni strané;

d. smluvni strana ziska od treti osoby,
ktera neni vazana povinnosti
mlc¢enlivosti.

Smluvni strany jsou dale povinny
poskytovat  informace vrozsahu a
zpusobem, ktery vyzaduji obeené zavazné
pravni  predpisy nebo na zaklade
rozhodnuti soudt ¢i spravnich organi.

V souvislosti s aplikaci  zdkona .
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti nékterych smluv, uverejnovani
téchto smluv a o registru smluv (zakon o
registru smluv), ve znéni pozdéjsich
predpist, dale jen ,zdkon o registru
smluv*“, a za predpokladu, Ze podle zdkona
o registru smluv je zvefejnéni této
smlouvy vregistru smluv (dale jen
-Registr*) povinné, se strany dohodly, ze
smlouvu v Registru smluv  uvefejni
Qdbératel, a to ve znéni a ve formatu, které

1.

o

V.
Confidentiality

The Parties agree without the other Party’s
prior written consent not to publish any
information about mutual trade relationships,
or make it available to third parties in other
ways, even after this Agreement is terminated
or expires.

Each of the Parties will only make the content
of this Agreement and information regarding
its subject-matter to employees, partners,
shareholders and professional advisors who
need to know it in relation to carrying out their
work pursuant to this Agreement.

The confidentiality obligation does not relate
to information which:

a. is public knowledge;

b. becomes public knowledge in another
way, without breaching the provisions
of this Agreement;

c. 1s rightfully available to the other Party
prior to its provision to the Party;

d. the Party gets from a third party
unbound by the confidentiality
obligation.

The Parties are also obliged to provide
information to the extent and in such a way
that 1is required by generally binding
legislation or based on court or administrative
authority rulings.

In relation to the application of Act No.
340/2015 Coll., on special conditions for the
cffectiveness of certain agreements, the
publication of these agreements and the
register of agreements (the Agreement
Register Act), as amended (hereinafter

referred to as the “Agreement Register |
the |

Act”), provided that pursuant to
Agreement Register Act it is obligatory to
publish this Agreement in the register of
agreements (hereinafter referred to as the
“Registry”), the Parties agree that the
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Odbérateli potvrdi jeden z Dodavateli c-
mailem. Nebude-li smlouva uvefejnéna
Odbératelem  zdavodia  na  strané
QOdbeératele ani do dvou mésicli od jejiho
uzavieni, Dodavatelé maji pravo ji
uvefejnit.

Strany pokladaji informace obsazené
v Pfiloze €. 2 této smlouvy a veSkeré
informace o zpusobu vypoctu Bonusu
uvedené vtéto smlouvé za obchodni
tajemstvi kazdé jednotlivé strany (dale jen

,,Duvérné informace*). Duvérné
informace se v Registru nezvefejnuji

ancbo jsou v dokumentech ukladanych do
Registru znecitelnény.

V pfipadé, Zze kterdkoliv strana porusi
jakoukoliv povinnost uloZenou v tomto
Clanku, je druhd strana opravnéna
odstoupit od této smlouvy, a to pisemnym
oznamenim doru¢enym strané, kterad
povinnost podle tohoto ustanoveni
porusila. Doru¢enim takového oznameni
je tato smlouva sokamzitym uG¢inkem
ukoncena. Pokud smlouvu ukonéi jakykoli
Dodavatel v dasledku jejiho poruSeni na
stran¢ Odbératele, Odbératel ztraci své
pravo na jakykoli Bonus, ktery mu
doposud nebyl vyplacen.

VI.
Dalsi ustanoveni

Odberatel povede veskerou, uplnou,
ptesnou a aktualni cvidenci a podpurné
doklady pozadované na zaklad¢ platnych
zakonl nebo v souvislosti s jednotlivymi
smlouvami po dobu sedmi (7) let po
provedeni plateb nebo po dobu stanovenou
v souladu s platnymi zakony, podle toho,
ktera doba je delsi.

Do péti (5) pracovnich dna poté, co
Odbératel obdrzi oznameni, musi byt
Dodavateli  (nebo  jemu  uréenému
zéstupci) Odbératelem  poskytnuta
nezbytna soucinnost, aby mohl Dodavatel
overit, zda Odbératel dodrzel ¢i dodrzuje
povinnosti ulozené ji touto Smlouvou a

o

Customer will publish this Agreement in the
Registry a this in the wording and in the form
confirmed by an e-mail by one of the
Suppliers. If this Agreement is not published
by the Customer for reasons attributable to the
Customer within two months of its execution,
the Suppliers have the right to publish this
Agreement.

The Parties consider information contained in
in Annex 2 to this Agreement as well as any
information relating to the mode of
calculation of the Bonus mentioned directly in
the Agreement to be the trade secrets of each
individual Party (hereinafter referred to as the
“Confidential Information”). The
Confidential Information shall be excluded
from the publication in the Register and/or
shall be blacken in the documents submitted
to the Registry.

[f any Party breaches any obligation set out in
this article, the other Party is authorised to
withdraw from this Agreement, by way of a
written notification delivered to the Party who
breached the obligation pursuant to this
provision. By delivering such a notification,
this Agreement is terminated with immediate
effect. In case the Agreement is terminated by
any of the Suppliers due to a breach on the
part of the Customer, the Customer shall lose
its right to any Bonus that has not yet been
paid to it.

VI.
Other Provisions

The Customer shall keep all, complete,
accurate and current records and supporting
documents required based on applicable acts
or in relation to individual agreements for a
period of seven (7) years after carrying out
payments or for the period stipulated in
accordance with applicable acts, whichever is
the longer.

Within five (5) working days of the Customer |
receiving a notification, the necessary
cooperation must be given to the Supplier (or
its appointed representative) by the Customer
so that the Supplier may verify whether the
Customer has fulfilled and fulfils the
obligations imposed on the Customer by this




pravnimi predpisy v souvislosti s plnénim
této Smlouvy.

Odbératel pfimo ani nepfimo nevyplati
zadné finanéni prostiedky, nenabidne ani
nedd cokoli  hodnotného  Zadnému
statnimu ufednikovi, aby ziskal nebo si
zachoval obchodni prilezitost nebo zajistil
jakoukoli obchodni ¢i finanéni vyhodu pro
Dodavatele nebo pro sebe nebo jakoukoli
z piisluSnych pfidruzenych spolecnosti.
Odbératel se zavazuje, ze neda uplatek
zadnému  statnimu  Ofednikovi  ani
soukromé spolecnosti nebo fyzické osobé,
pricemz uplatek znamena: nabizeni,
piislib nebo udéleni finanéni ¢i jiné
vyhody jiné osobé, kdy (1) jeho tcelem je
zajisténi nespravné¢ho vykonu piislusne
funkce nebo nespravného provedeni
¢innosti ncbo odménéni nespravncho
vykonu; nebo (2) pfijeti nabizené,
prisliben¢ nebo poskytnuté vyhody samo o
sobé predstavuje nespravny  vykon
prislusn¢  funkce  ncbo  nespravné
provedeni ¢innosti, pfi¢emz ,nespravny
vykon* znamena nedodrzeni o¢ekavani, ze
prislusna osoba jedna v dobré vire,
nestrann¢ a  vsouladu se svym
vyznamnym postavenim. Odbératel také
musi (1) vést ucetni knihy, zdznamy a
Ocetni vykazy, které jsou dostatecné
pfesné a nalezit¢ zobrazuji transakce a
nakladani s jejimi aktivy, (2) zavadi a
udrzuje systém internich G¢etnich kontrol
. »Statni urednik* je jakykoli ufednik nebo
zam¢stnanec Ufadu vlady, ministerstva,
agentury ncbo jejich  zastupct  ncbo
mezindrodni organizace nebo jakakoli
osoba jednajici zmoci Ufedni jménem
uvedenych instituci.

VII.
Zavéreéna ustanoveni

Ve vsech ostatnich otazkach
neupravenych touto smlouvou, se pravni
vztah zalozeny touto smlouvou fidi
Ceskym  pravnim  fadem, zejména
ustanovenimi ob¢anského zakoniku.

Smluvni strany ujednaly, ze v piipad¢
zmén  kontaktnich udaji je povinna
prislusna smluvni strana zménu oznamit
druhé smluvni stran¢. V pripadé, Ze tak
ncudini, povazuje se za platné doruceni

o

Agreement and legislétioxl related to the scope
of this Agreement.

The Customer will not, directly or indirectly,
pay any money to, or offer or give anything of
value to any "government official" in order to
obtain or retain business or to secure any
commercial or financial advantage for the
Suppliers or for itself or any of their
respective  affiliated  companies. The
Customer undertakes not to bribe government
officials or any private companies or
individuals, “bribes” having the following
definition: offering, promising or giving a
financial or other advantage to another person
where: (1) it is intended to bring about the
improper performance of a relevant function
or activity, or to reward such improper
performance; or (2) acceptance of the
advantage offered, promised or given in itself
constitutes improper performance of a
relevant function or activity. “Improper
performance™ means a breach of expectations
that a person will act in good faith,
impartially, or in accordance with a position
of trust. The Customer must also (1) make and
keep books, records and accounts, which, in
reasonable detail, accurately and fairly reflect
the transactions and dispositions of assets of
the company, (2) devise and maintain a
system of internal accounting controls,.
"Government official" means any officer or
employee of a government or any department,
agency, or instrumentality thereof, or of a
public international organization, or any
person acting in an official capacity for or on
behalf of any such government or department,
agency, or instrumentality, or for or on behalf
of any such public international organization.

VII.
Final Provisions

In all other issues not addressed by this
Agreement, the legal relationship established
by this Agreement is governed by the Czech
law, in particular by the provisions of the
Civil Code.

The Parties have agreed that in the event of
changes to contact details, the respective
Party is obliged to notify the other Party of the
change. If it does not do so, the delivery of
correspondence to the last known contact




korespondence mna posledni znamou
kontaktni adresu pfislusné smluvni strany.

Smlouva se uzavird na dobu neurcitou.
Kazda ze smluvnich stran je opravnéna
tuto smlouvu vypovédét  pisemnou
vypovédi 1 bez uvedeni divodu doru¢enou
druhé smluvni strané. Vypovédni doba
¢ini 1 mésic a pocina bézet prvnim dnem
po doru¢eni druh¢ smluvni strang.

Zmény a dopliky této smlouvy mohou byt
¢inény pouze formou cCislovanych
pisemnych dodatkd, podepsanych
smluvnimi stranami.

Tato smlouva obsahuje Uplné ujednani o
pfedmétu smlouvy a vSech nalezitostech,
které¢ strany mély a chtély ve smlouvé
ujednat, a které povazuji za dulezité.
Souc¢asn¢ smluvni strany prohlasuji, ze si
navzajem sdélily vsechny informace, které
povazuji za dulezit¢ a podstatné pro
uzavieni této smlouvy. Neni-li v této
smlouve stanoveno jinak, strany vyluCuji
jakakoli implicitni prava a zavazky
plynouci ze stavajici ¢i budouci praxe
smluvnich  stran nebo zavedenych
obecnych ¢i obchodnich zvyklosti nad
ramec této smlouvy.

Smlouva je vyhotovena ve dvou
stejnopisech v ¢eském a anglickém jazyce,
piicemz kazda ze smluvnich stran obdrzi
po jednom. V pfipadé rozpori meczi
jazykovymi verzemi ma prednost Ceska
VErze.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem
podpisu posledni smluvni stranou a
Gcinnosti dnem jejiho zverejnéni v registru
smluv.

Neni-li v této smlouvé uvedeno jinak, neni
Odbératel ani Dodavatelé opravnéni prava
a zavazky z této smlouvy prevadét na treti
osoby ani tuto smlouvu postoupit bez
souhlasu druhé smluvni strany.

Smluvni strany prohlasuji, Zze si smlouvu
pred jejim podepsanim piecetly a ze jeji
obsah odpovida jejich pravé, vazné a

address of the respective Party is considered
valid.

The Agreement is entered into for an
indefinite period. Each of the Parties is
authorised to withdraw from this Agreement
with written notice delivered to the other
Party without giving a reason. The notice
period is 1 month and starts from the first day
after delivery to the other Party.

Changes or amendments to this Agreement
may only be made in the form of numbered
written amendments signed by the Parties.

This Agreement contains the entire agreement
on the subject-matter of the Agreement and all
the requisites the Parties planned and wanted
to negotiate for the Agreement, and which
they consider important. The Parties do not
wish that beyond the scope of this Agreement
any rights or obligations from current or
future practice established between the
Parties or from customs established in general
or in the commercial law are implied, unless
stipulated otherwise in this Agreement. At the
same time, the Parties declare that they have
given cach other all the information they
consider important and essential for entering
into this Agreement.

The Agreement has been drawn up in two
identical copies in Czech and English
language, whereas each Party receives one. In
the case of any discrepancy between the
language versions, the Czech version shall
prevail.

This Agreement shall enter into force on the
date of signature by the last Contracting Party
and shall take effect on the date of its
publication in the Register of contracts.

Unless otherwise stipulated in this Agreement,
the Customer nor Suppliers are not authorised
to transfer the rights and obligations from this
Agreement or assign this Agreement in its
entirety to a third party without the consent of
the other Party(ies).

The Parties to this Agreement declare that they
read through the Agreement before signing it
and that its content is consistent with their |




svobodné vuli, coz stvrzuji svymi nize
pfipojenymi podpisy.

V Praze dne / Prague, dne dated

true, serious and free will, as evidenced by
their signatures below.

V Praze dne / Prague dated 30 -06- 2029

MYLAN PHARMACEUTICALS s.r.o.
MUDr. Milan Cernek, Jednatel / Executive
Director

MYLAN HEALTHCARE CZ s.r.o.
i MUDr. Milan Cernek, Jednatel / Executive
| Director

MEDA Pharma s.r.o.
MUDr. Milan Cernek, Jednatel / Executive
Director

Ustifedni vojenska nemocnice — Vojenska fakultni

nemocnice Praha
prof. MUDr. Mirosla¥ Zavoral, Ph.D., feditel
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